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The next issue of the Unesco Chronicle will be entirely dedicated 
to the eleventh session of the General Conference. 

















Organization of 
technical and vocational 


education 


A study of the development of technical and vocational education during the 
last ten years brings out first and foremost that this kind of education is forever 
increasing and has become one of the essential parts of any national education 
plan which takes into account economic and social development. Of the 
151 countries and territories which have submitted reports to the World Survey 
of Education published by Unesco, 125 have reported a full-time programme 
of technical and vocational education; others have indicated that such pro- 
grammes are in progress on a part-time basis both for young people and 
adults. 

It is not surprising, therefore, that on many occasions and in many different 
ways Member States of Unesco have emphasized the importance of giving 
increasing attention to technical and vocational education. To this effect, 
Unesco’s work has tried to follow the rhythm of technological development, 
generally rapid and widespread, and has been applied both within the 
framework of the regular programmes and in technical assistance projects. 

But Unesco is not the only organization which concerns itself with such 
problems. The International Labour Organisation (ILO) and the Food and 
Agriculture Organization (FAO) also consider them very important. Collabora- 
tion between Unesco and ILO has continued to grow since the conclusion 
in 1954 of a working agreement. Or particular interest to ILO, according to 
the terms of this agreement is ‘the imparting of specific skills relating to a given 
occupation or given occupations by means of apprenticeship or other forms 
of training in factories, workshops or special centres or institutions’. Unesco’s 
main field of interest in the agreement is the ‘technical or vocational education 
which takes place within a general education system’ which is ‘part of 
the education of human beings equipped to live in a society dependent upon 
technological development’. 

In 1938 and 1939, the International Labour Conference examined the ques- 
tion of vocational training including vocational and technical education. It 
adopted two recommendations. The first (No. 57) on vocational training 
establishes a series of norms and principles relating to vocational and technical 
education, both before and in the course of employment. The second (No. 60) 
establishes a series of recommendations relating to the organization and execu- 
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‘tion, of training programmes operated under apprenticeship schemes. In 1950, 
the International Labour Conference adopted a detailed recommendation 
(No. 88) on’ Vocational ttaining for adults. It also adopted recommendations 
covering, training for service at sea (1946), the vocational rehabilitation of the 
disabled (1935) and vocational training in agriculture (1956). 

Recommendations Nos. 57, 60 and 88 are being revised, to form a new 
Tecommendation which takes into account recent developments and advances 
in these fields. 

But some problems which are of particular concern to Unesco are excluded 
from the proposed revision. This is why, as a result of consultation between 
the ILO and Unesco, it has been deemed desirable that the two organizations 
should elaborate two separate legal instruments which comprise: (a) a series 
of general principles concerning technical and vocational education, which em- 
phasizes common. problems and transcends the question of competence and 
respective interests; (b) practical measures concerning subjects within the 
competence of each organization. 

The Unesco Executive Board has approved this step, and the General Con- 
ference, last December, decided that the question of technical and vocational 
education should be the subject of an international agreement. The Director- 
General of Unesco was authorized to convene a special committee of 
governmental experts which will prepare a draft text for submission to the 
General Conference at its twelfth session in 1962. 

The General Conference took this decision after examining a preliminary 
study prepared by the Secretariat in which were reviewed the proposals, conclu- 
sions and decisions resulting from conferences and meetings of specialists during 
the last two years either organized by Unesco or with its participation. 

The principles governing Unesco’s responsibility in the field of education are 
embodied in its Constitution. Article 26 of the Universal Declaration of Human 
Rights also states a guiding principle. This article stipulates that technical and 
professional education ‘shall be made generally available and higher education 
shall be equally accessible to all on the basis of merit’. 

Finally, principle 9 of the Declaration of the Rights of the Child, adopted 
by the United Nations General Assembly in 1959, states that the child ‘shall 
not be admitted to employment before an appropriate minimum age; he shall 
in no case be caused or permitted to engage in any occupation or employment 
which would prejudice his health or education or interfere with his physical, 
mental or moral development’. 

The: toplort submitted tothe General ‘Conference: of Usiesed ‘duritig “its: last 
session has made it possible to formulate provisional principles in the field of 
technical and vocational education in keeping with these basic ideas. 

_ It is generally admitted that technical and vocational education must have 
close ties with any system of compulsory education and, of course, with 
secondary and higher education. Recognition of this principle is essential in 
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any co-ordinated educational planning, as students in many countries remain 
in school until they are 15 or 18 years old. 

The structure of vocational and technical education must be flexible enough 
aE Spee eR on oc cet RENE 
provide for unified and co-ordinated national planning in order to avoid a 
multiplicity of agencies. | 

Co-operation is necessary to provide full exchange of information and 
representation of various groups that can assure co-ordinated planning of 
vocational and technical education on a national level. Such co-operation should 
result in effective and fruitful communication among representatives of industry, 
labour, commerce, agriculture, business, and those responsible for educational 
planning and direction. 

It is important also to recognize the important human resources that are 
available through provisior’ for the technical and professional education and 
advancement of women. In this connexion the problems differ according: to 
the level of technical, economic’ and social development in a given country. 
Notwithstanding the complexity and variety of situations, women must have 
access to vocational and technical education. 

Within the framework of co-ordinated systems of vocational and technical 
education, it is important that students should be given an opportunity to pursue 
their studies to the highest performance level compatible with manpower 
requirements. To put this into practice, it is necessary for students to be able 
to transfer to successively higher levels of study with due credit given to previous 
achievement and intellectual capacity. This principle also requires co-ordinated 
national planning for vocational and technical education as well as international 
exchange of information and recognition of credentials. 

The respective contributions of general and technical education to economic 
and industrial progress are not mutually exclusive. This fact is to be accepted 
as a general principle with increasing attention being given to specific ways in 
which it may be implemented under varying conditions and stages of economic 
and technological development. 

Educational and vocational guidance and the principles behind its applica- 
tion have been generally accepted in vocational and technical education. Need 
for its further extension requires more attention to both the principles and the 
processes involved in this guidance. Both in national as well as international 
programmes, vocational and technical education is considered more and more 
as a productive investment measured in terms of technical and industrial gain. 
To reach this objective, respect for the rights of the worker must be taken very 
much into consideration, and this principle should guide all aspects of pro- 
gramme development. 

Vocational and technical education must be viewed as a continuing process 
during the whole life of the individual in order to allow him to make a maximum 
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contribution according to his ability, his interests and the economic and tech- 
nical development of the world in which he lives. At the same time, vocational 
and technical education must be free of any form of discrimination based on 
race, colour, sex, religion, political opinion, social background or nationality, 

Research is the basic element of economic, technical and industrial progress. 
It must also guide the implementation of international programme development 
so as to provide solutions to problems of instructional organization and content, 
teacher training, and the methods and techniques of teaching, etc. It is impor- 
tant therefore to recognize the roles of research in international action for the 
development of vocational and technical education. 

All these, then, are the provisional guiding principles which have been laid 
down and which experts will have to take into consideration when they prepare 
their draft agreement. When this agreement is approved by the General 
Conference, it should lead the way to some form. of concerted action by Member 
States of Unesco and will permit this Organization to carry out its constitutional 
obligations in the field of technical and vocational education. 








Unesco and youth 


‘One of the first points we have to take into account is the numerical strength 
of youth. Nearly 20 per cent ‘of humanity is made up today of young people 
in the 15 to 20 age group. Their very numbers combined with their physical 
vigour and the aggressiveness which is a common characteristic at their age 
make them a force to be reckoned with, all the more insistent in their claims, 
to attention because very often they find themselves confronted by closed doors.’ 
The programme of Unesco related to youth activities is conceived to face such 
a situation, as recently described by Mr. Veronese, Director-General of the 
Organization. 

Much has been done, and is being done, through schools, institutions, 
governmental and international agencies for young people attending school. 
According to reports of youth services of different countries of the world, little 
has been done up to now to help those young people who did not have the 
privilege of attending school or who had to interrupt their schooling. Unesco 
therefore has a unique role to play in this relatively new field. 


Exchange of ideas and persons 


The first task of Unesco is to facilitate the access of leaders of youth organiza- 
tions and agencies to information, new ideas and techniques. When, for instance, 
such questions arise as who is to provide a Philippine youth leader with informa- 
tion on the rural youth problems or rural youth organizations of, say, Canada, 
or who is to furnish information to a student from Japan about his inquiry on 
the Dansk Skoloscene (a Danish theatrical institution), or who is to give 
information to an Australian science club leader about the amateur science club 
activities of the United States of America—here, Unesco can be of assistance. 

Travel abroad by young people is another method of exchange encouraged 
by Unesco. A rural youth leader making a study trip to Canada and other 
industrialized countries of the West benefits directly by on-the-spot study and 
discussion of a variety of things ranging from the advantages, problems and 
difficulties of mechanization, or hybridization, or marketing of the harvest, to 
the utilization of leisure time of rural youth for educational purposes. More 
than this, such travel and discovery in themselves meet a deep psychological 
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need in, young people-to find out for themselves the kind of world they are 
living in. 

_ Since 1952, Unesco has made travel grants available each year to some 
forty leaders of youth organizations from all corners of the world, enabling 
them to visit distant countries for at least three months and to study different 
kinds of youth activities and youth problems. 


Study of youth attitudes and problems 


Young people working on the farm or in the factory, young people working in 
rural areas or in urban districts, young people engaged in youth clubs or in 
amateur science, activities, youth leaders of work camps or welfare services, 
each group has its own characteristics. 

The rapid socio-economic changes arising from the increase in population, 
technological development, greater speed of work, disintegration of the family 
and migration of populations, which have a direct impact on the life of young 
people, have often been the cause of social inadaptation and in certain cases 
juvenile delinquency. Because of the variety of changes and situations, these 
problems become more complex and, therefore, require more comprehensive 
analysis and study. However, in the field of out-of-school education, very little 
published material is available. Thus Unesco has encouraged studies, analysed 
and compared their results, and presented them in, the form of publications 
such as Citizenship Education for Girls and New Trends in Youth Organiza- 
tions. 

But before undertaking any studies or research on the problems and 
needs of young people, it is essential to understand the ‘attitudes’, ‘beliefs’ 
and ‘opinions’ of the youth of different continents of the. world.. Thus, an inquiry 
into the values to which young people remain attached in the Orient and the 
Occident has been launched by Unesco through six international organizations 
in six different countries, namely, India, Japan, Malaya, and Canada, Cuba 
and the Netherlands. 

Unesco is always taking advantage of the co-operation of international youth 
organizations. Representatives of these organizations meet regularly in a 
working group convened by Unesco to analyse the forms and evaluate the 
effects of educational travel of young pepople. In the near future, this 
working group is to consider the topic ‘Passage of young people from school 
to work’. 

Unesco cannot ignore the increasing manifestation of social inadaptation of 
young people, ‘gang’ activity and juvenile delinquency which has appeared in 
many countries and has become a subject of anxiety for educational and 
governmental authorities. In co-operation with the United Nations, which within 
the framework of its programme for social defence is concerned with the 
incidence of juvenile delinquency, Unesco has initiated studies on the problems 
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arising from the social inadaptation of young people. A programme of research 
into the psychology of adolescents, identifying the educational methods and 
activities which might enable young people to adjust more easily to society, 
has been started. In 1961-62, a limited number ‘of research’ institutes of 
psychology and pedagogy, engaged in the study of these problems) in different 
countries, will be invited to provide Unesco with information and documenta- 
tion on the results of their research. The Organization will undertake a compar- 
ative study of these results. 

In addition to these activities, Unesco provides technical assistance to 
national and international youth organizations through the Unesco Youth 
Institute located at Gauting, near Munich '. To aid and complete the work of 
this international Youth Institute and to serve national youth organizations 
in other parts of the world, two regional centres, the Asian Youth Institute in 
the Philippines and the Latin American Youth Institute in Havana have been 
established with assistance from Unesco. 


Aid to youth activities 


One of the most effective means of developing youth activities and perfecting 
methods and techniques used by youth organizations is found in conducting 
experimental projects in different countries and subsequently evaluating and 
publishing the results. This method is dynamic because young people themselves 
actively participate in the realization of these projects. 

For this reason, an international network of youth enterprises was developed. 
Unesco’s role is to give technical and financial assistance to these enterprises, 
proposed by international youth organizations and by governments, to co- 
ordinate their activities and to make results of these experiments available to 
all institutions and groups working for and with young people. 

Up to the present time, 88 projects have been accepted by Unesco: 24 in 
Europe, 12 in Asia, 7 in America, 8 in Africa, 2 in Oceania, and 35 covering 
more than one continent. For 1961-62 these projects will deal especially with 
the problems of African youth. 


Promotion of international knowledge and understanding 


Unesco provides useful information on international problems and the work 
of the United Nations to international relations clubs and all youth groups 
interested in international affairs. 

The Co-ordination Committee for International Voluntary Work Camps, 
whose task is to encourage the establishment of work camps and the use of 
educational methods to promote a co-operative effort and international 


1. A summary of the activities of this institute will be found in the following article. 














understanding, is strongly supported by Unesco. The Organization thus helps 
to improve these methods.and broaden the geographical distribution of the 
camps. In 1960, the number of work camps was 282 in Africa, 132 in America, 
1,587 in Asia and. 798\in Europe, representing a total number of 1,217,350 
voluntary workers against 31,729 in 1953. 
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It is not easy to tell somebody about the Institute who has not seen the place. 
This does not mean that the house is of principal importance, but it certainly 
constitutes a more convincing symbol of the function of the Institute that any 
attempt to write about it could achieve. Still, here it is: a commodious villa, 
surrounded by a garden and park with tennis-court, swimming-pool and play- 
ground, right in the residential Quarter of Gauting, a mixture of a small country 
village and a residential suburb with mew housing estates, about twenty 
kilometres south of Munich. Not too far remote, but away from the traffic and 
noisy distractions of the Bavarian capital, Gauting has become a centre for 

quiet study and concentrated thinking on basic youth problems of our times. A 

look at the guest book quickly reveals that people from all over the world 

have been here, as participants of study seminars and expert meetings, as 
members of visiting groups or as individual guests. 
The purpose of the Institute has been laid down in Article II of its Constitu- 

tion, when it was founded in 1952: 

1. To support, without prejudice to national, racial or cultural differences, all 
activities capable of developing in youth the spirit of international co-opera- 
tion and a sense of responsibility with regatd to the international community. 

2. To encourage contacts between the youth of different countries.’ 

3. To give to young people the opportunity of studying from an international 
standpoint the conditions of youth in different countries, the ordinary 
methods of co-operation between young people and the major problems of 
international co-operation. 

4. To assure the full support of youth for the efforts of Unesco to mobilize the 
young people of every country in the service of peace and international 
co-operation. 

In view of the limitations in regard to personnel and material at the 

disposal of the Institute, this definition represents the general objectives accord- 

ing to which the precise tasks and a practical programme had to be developed. 

At present the director, Mr. R. W. Jones (United Kingdom) and three assistants, 

Mr. Francois Gaschy (France), Dr. Helga Timm (Federal Republic of Germany), 

Dr. Gilda Mara (Italy), form the professional staff, assisted by the technical 

and clerical staff (a librarian, a book-keeper and three secretaries). 


It 














Perhaps the most satisfying statement which can be made at this stage of 
development is that the internationally composed Governing Board and the staff 
the Institute, in close co-operation with the Secretariat of Unesco, were able 
(© bring the great objective into an effective and realistic accordance not only 
h the possibilities of the staff but also with the immediate, urgent claims 
youth and youth work have made upon the Institute. 
~ In the world of constant, rapid changes of cultural and social patterns which 
we experience today, the young generation is confronted with many and great 
problems. For that reason education and youth workers have to face and to 
solve some completely new problems if they really want to help young people. 
In fact, the problems are so numerous that the Institute had to establish criteria 
of selection.. The first. criterion was to choose only subjects which constitute 
international problems and can be more effectively brought nearer to a solution 
through international co-operation. Experience, however, leads us to realize a 
very interesting fact; youth problems in. any. given country appear to. be 
basically the same as in another one if one looks at them more closely and 
finds out why they have become problems. Thus other criteria had to be 
added: whether a problem. was actually urgent, whether another international 
body could handle it more. effectively or did so already, whether the method 
of work of the Institute was appropriate for a problem under consideration. 
The main methods of work are study seminars for which experienced youth 
leaders (between twenty-five and thirty-one in number) from different countries 
are invited for one week in order to exchange experience and opinions and 
to jointly study practical methods of work. In smaller meetings (ten to twenty 
members) the Institute invited experts from different practical and. scientific 
fields of work in order to study a new. problem and suggest how to apply 
findings of educational, psychological and sociological research to the practical 
work with youth. The more informal form of an open discussion appears 
to be particularly suitable for meetings in which a completely new problem 
is to be. considered at. the international level, 
A look :at some of the meetings which were held in the past two or three 
years may give a more concrete picture. In the field of ‘promoting international 
understanding and co-operation’, a study seminar (July 1959) on youth educa- 
tion in inter-group relations dealt with problems of racial and religious minority 
groups. With the help of experts in sociology and social psychology the 
discussion actually resulted in a detailed study on prejudice, its origin, its 
phenomena and its control through educational efforts. Recent conflicts 
between members of minority and majority groups in different parts of the 
world have clearly revealed the importance of studies which would promote 
educational action to counteract deeply rooted prejudices. Numerous requests 
- for the report of this meeting demonstrate the interest shown by educational 
Another example: It has become a rather generally accepted assumption that 
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international youth travel and exchange is an excellent means to promote interna- 
tional understanding and to overcome prejudice. Numerous agencies organize a 
variety of exchange programmes and more and more young people travel abroad 
and meet. Does the action really fulfil the purpose? Executive bodies seldom 
have time and opportunity to evaluate what they are doing. This was greatly 
appreciated when the Institute studied different youth experiences and eval- 
uated their work, and, above all, elaborated practical means of evalua- 
tion, which would allow them to check their work critically as they go along. 

Sometimes a subject cannot be sufficiently explored by one meeting alone. 
When a few years ago in various cities the general public, educators, and parents 
were alarmed by youth gang activities, the Institute organized a small meeting 
of experts (January 1958) to find out, first of all, about the phenomena of this 
new form of socially maladjusted behaviour among young people. As soon as 
more substantial knowledge on the psychological and sociological factors was 
available, the educational aspects of prevention of social maladjustment could 
be studied. Thus the Institute again convened two meetings of experts (January 
and April 1960), the first on the role of the school for early identification and 
prevention of social maladjustment, and the second on the role of open youth 
centres in this respect. The results of both meetings formed part of the prepar- 
atory material which Unesco submitted to the second United Nations Congress 
on ‘The prevention of crime and the treatment of offenders’, held in London 
in August 1960. 

Another field for which a series of meetings has been and will still be held 
is the whole question of the professional and general education of rural youth. 
The impact of technological changes in rural areas requires a re-orientation 
of formal and informal education. In close co-operation with the different 
rural youth organizations the Institute tries to support a realistic approach for 
the solution of the tremendous adjustment problems. The results of these 
meetings will certainly be also of help and interest to youth leaders and 
educators in developing countries. 

One of the main interests and activities of young people is certainly sports. 
The Institute is in a particularly favourable position to study the contribution 
of sports and physical education towards social and civic education and towards 
international understanding, as the director is a leading expert in this field. 
The Institute took an active part in the preparation of the Unesco international 
conference on “The contribution of sports to the improvement of professional 
abilities and to cultural development’ in Helsinki, in August 1959. 

A number of meetings are being arranged in co-operation with one or another 
National Commission for Unesco. Consultation with the Secretariat of Unesco, 
especially with its Youth Section, is always maintained during the preparation 
of a meeting. 

The most concrete example of co-operation was a study seminar on “Teaching 
about the United Nations’ (February 1959), in which leaders from international 
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youth. organizations and representatives of the United Nations and its Spe- 
cialized Agencies jointly studied the question of how to make the ideas and 
work of the United Nations better known to young people. As a result of 
this mecting it was suggested that the Institute should prepare a United Nations 
Study Kit for the use of youth leaders and teachers. All United Nations Spe- 
cialized Agencies agreed to co-operate with the Institute in the realization of 
this task. 

Apart from these meetings of the Institute the house and equipment is being 
used as an international meeting place by youth groups who run their own 
programmes. Accommodation for groups with up to forty members can be 
provided at a reasonable price. The staff welcomes this opportunity of meeting 
young people from quite different organizations, thus keeping in contact with 
them, Members of the staff also attend meetings and conferences arranged by 
agencies and organizations outside the Institute. On request of youth organiza- 
tions they sometimes hold conferences and try to spread the ideas and 
experiences gained through the Institute’s work. 
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Symposium of artists 
from Orient and Occident 


by MICHEL DarD, 
Chief of the Division of Arts and Letters, 
Department of Cultural Activities 


On the occasion of its third congress, the International Association of Plastic Arts orga- 
nized in Vienna, from 24 to 28 September, in collaboration with Unesco, a symposium to 
which six artists from Oriental countries and six artists from Occidental countries had 
been invited: Mr. Amarasekara (Ceylon), painter; Professor Prodosh Gas Gupta (India), 
sculptor; Dr. Khalid Al-Jadir (Iraq), painter; Messrs. Nobuya Abe (Japan), painter; Ajmal 
Hussain (Pakistan), painter; and Silpa Bhirasri (Thailand), painter and sculptor, represented 
the East. Messrs. Afro (Italy), painter; André Masson (France), painter; Edward Pignon 
(France), painter; Mark Tobey (USA), painter; Heinz Leinfellner (Austria), sculptor; and 
Marino Marini (Italy), sculptor, represented the West. (Mr. Pignon was unable to attend.) 
Two well-known art critics, Mr. Mulk Raj Anand (India), director of the review Marg, 
and Mr. René Huyghe, of the French Academy, professor at the College de France, also 
took part in this meeting. Mr. Michel Dard represented the Director-General of Unesco. 
The following article is based on his notes. ° 


Unesco, one of whose aims is to promote mutual understanding, recently collabo- 
rated with the International Association of Plastic Arts in the preparation of a 
symposium of artists from East and West. This meeting was held within the 
framework of a vast programme of spiritual rapprochement through which 
Unesco strives to promote the appreciation of cultures as well as of their 
contribution to a common heritage which, for the first time in history, is 
humanity’s collective responsibility. 

This task of rapprochement has practically no limits. Thus, Unesco has 
decided to concentrate at least for a ten-year period on promoting a better 
mutual understanding between the two great cultural continents of the Orient 
and the Occident. It is in those two parts of the world that reciprocal ignorance 
and prejudice are in particular evidence. The formation of cultural, moral or 
spiritual blocks which we have witnessed for the past few years, although 
possibly less dangerous in the immediate future than political blocks, is 
nevertheless a challenge to the human spirit. In counterpoint to the cold war, 
this signifies a kind of surrender of intelligence and love. Indeed, nowadays, 
when public opinion is the real lever of peace, such a surrender can bring about 
ideological conflicts whose collective character renders them particularly acute. 

I shall not try here to analyse the reasons for this mutual misunderstanding 
between East and West; it makes little difference whether this misunderstand- 
ing is due to the traditional gaps in our old textbooks, or to historical and 
political circumstances, or to colonization with the superiority and inferiority 
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gine Satara rete. or whether still to an alleged opposition 

ty Acad elibandd od tatoan In any case, we do not believe that 

‘repteserit two Tadically different and irreconcilable modes 

cid Ce pot way esd re Personally, 
I am éven uilable to agree with the brilliant formula of Keyserling, according 
to which Orient and Occident are the lobes of the human brain, complementary 
but still distinct. Oh the other hand; we are convinced that, in order to bring 
about a better understanding, there is no better remedy than a knowledge and 
appreciation by East and West of their respective civilizations. And among all 
the treasures of civilizations—whether religious beliefs, moral values, literary 
works, good. manners——there are none that are more immediately accessible to 
all than those masterpieces of art which need no translation to be universally 

All you need do is.open a few books.of art and compare their illustrations 
to understand that ‘no culture and no society, however wealthy it may be, has 
had the monopoly of beauty, and that all cultures. merit respect. For instance, 
compare the Kouros or the’ seventh-century Apollo to the Jain Tirthankara 
which is in the London Museum; the smile of the Angel of Reims to the smile 
of the, head of .Devata. which is in Boston; the. hills of Breughel and the 
countryside of Lorrain to the landscapes of Kuo Hsi or Mi Fu; the art of the 
Impressionists to the art of the Japanese; Picasso’s ram or one of Matisse’s 
flower vases to the same subjects treated by the Chinese artists Mao Meng Fu 
or Chen Chou. Is there any form of art which can claim superiority over 
another and can deny any outside influence, or at least not reflect a common 
approach ‘to''the nature of the gods, the representation of the universe, the 
laws and techniques of art? But admiration of past accomplishments is not 
sufficient; East and West must also understand each other today. Possibly, their 
main task is to prepare the future together. This forward look is the essential 
responsibility of creative artists who are interested, as all creative beings, in 
the building of tomorrow. This was the task which preoccupied the great artists, 
representing such distant and diverse civilizations, who met last fall in Vienna 
for a very free, simple and friendly exchange of views. First of all, they had to 
confront their techniques, examine the influences they owed to each other and 
study the potential contribution of their respective experiences, for example 
the use of new materials in the West or the concept of empty space in Oriental 
design. Then they discussed a question which has preoccupied the great thinkers 
of our time : to what extent do the inter-cultural influences of today harm the 
originality of the artist and the autonomy of his artistic tradition? 

A long time ago, the only knowledge East and West had of each other was 
through trade and the accounts of occasional travellers such as Marco Polo, 
and reciprocal influences were only vague and slowly integrated. Today, 
however, a planetary art has been born, in which all knowledge is immediately 
shared. Owing to printing, the cinema, and the accelerated circulation of 
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persons as well as works, any innovation ‘which appears in any part of ‘the 
world is immediately carried to all other latitudes and meridians’? Is this a good 
thing or not? To what extent should we fight and can we fight the dangers of 
an international art threatened with uniformity? Or, on the contrary, is:it not 
preferable to welcome and to integrate universal values after having separated 
them from their local context and their individual characteristics? 

These were some of the questions discussed in Vienna. Thiers anew ind 
of experience and much soul-searching took place. 10% 

For instance, the Westerners wondered whether the Oriental influences ‘they 
had undergone had really met an inner need, or whether they had not just been 
playing Zen as Marie Antoinette played shepherdess; did the painter really see 
his work through the third eye of Shiva or was the influence of aesthetic 
sensuality still predominant; was classical space (compartmented and geomet- 
rical, which Masson calls ‘notarized space’, ‘the world of the village’) and 
modern space (an unlimited field where the abstract painter projects his forces) 
accompanied by an inner space, an emanation of the soul, with which Giorgione, 
Rembrandt and the great painters of the dark had permeated visible space? 

For their part, the Orientals confessed that for a long time they had only 
known Occidental art through the academism of such artists as Bastien-Lepage 
and of Victorian paintings brought along by administrators, soldiers and 
merchants. 

They were attracted by contemporary art but wondered whether their studies 
in foreign schools had not smothered the originality of their culture; whether the 
arrogant individualism of today’s artist, which has replaced the anonymity of 
past masterworks, was really justified by the overwhelming identity of artistic 
production throughout the world. 

All the participants were agreed on the evil influence of today’s civilization 
(the American Tobey was the most outspoken in this respect), on the experimen- 
tal character of contemporary art, and on the element of chance introduced by 
constantly changing techniques and materials which the artist does not have 
time to assimilate. 

It is difficult for me to express in these few lines the sincerity and wealth of 
these discussions. I should like, however, to stress the contribution made to 
the success of the symposium by the two great art critics, Mr. René Huyghe 
and Mr. Mulk Raj Anand, who were kind enough to play the double role of 
audience and game leaders. 

I shall conclude with a story taken from Luc Benoist ? and the Far East. A 
Chinese emperor called in his painter one day and told him to paint a crab. 
‘I need twenty years’, said the artist. ‘Twenty years to paint a crab? All right, 
then’, said the emperor. 


1. Roger Caillois, in Jeux de Miroir. 
2. In Art du Monde. 
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During all this time, the artist walked around, looked, thought, calculated, 
contemplated. Twenty years later he went back to see the emperor who asked 
for the painting. The work had not even started. ‘Let me have a roll of silk 
and some brushes’, said the painter. And then, with a single stroke animated 
with miraculous precision, he expressed his entire experience, summed up 
the whole world and died. 

At least, so goes the story. Such is, indeed, the dream of the artist, whether 


from the Orient or the Occident, whether painting a crab or a shapeless 
universe. 
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News of the Secretariat 


EDUCATION 


An international directory of educational publishers 


Unesco has just undertaken a survey designed to lead to the publication, in 
1962, of an international directory of educational publishers and producers 
of teaching aids. 

Generally speaking, by ‘educational publisher’ the Secretariat of the Organiza- 
tion means an establishment—government or private—which is engaged in 
the production of textbooks, teachers’ manuals and reference books intended 
for use in schools at any level, that is, from primary school to university, and 
including general, professional, technical and special establishments. By a 
‘producer of teaching aids’ it means a firm producing audio-visual aids for use 
in classrooms, equipment and material required for school laboratories and 
workshops, or other instructional material such as charts or maps. This definition 
excludes publishers who issue only books for the general public and those 
producing general school supplies such as notebooks, pencils and blackboards, 
even though these materials are of an ‘educational’ nature. 

There is probably no directory of this kind in existence at the moment and 
it may reasonably be assumed that such a publication would be a useful work 
of reference for educators and publishers in all countries. The value of the 
directory would be twofold: it would serve to promote collaboration among 
publishers in different countries, while contributing to the improvement of the 
exchange of information on textbooks and teaching materials across national 
boundaries. 


NATURAL SCIENCES 


Soils techniques in tropical and equatorial Africa 


A regional training course on soils techniques was organized, with Unesco’s help, 
at Accra (Ghana) from 18 July to 9 September last. Its director was 
Mr. D. H. Constable, of the University College of Ghana, who was assisted 
by Professor V. Volobuev, of the Academy of Sciences, Azerbaijan (USSR), 
acting as instructor. 

This course was originally projected as a training course in laboratory 
techniques to be given to new graduates about to join Soils Departments in 
their respective countries, However the governments of the participating 
countries (Ethiopia, Ghana, Ivory Coast, Liberia, Nigeria and Sudan) nominated 
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tert h0 Ai had ep Sones ct experience in soils investigations. This 
tated a change in the emphasis, and so three weeks were spent on new 

BSatives two weeks on soil studies in the field, and two weeks on further 
iscussion, with particular reference to the methods used in Soviet laboratories 
Soviet work on sub-tropical soils. Students were able to see laboratory 


soil mapping on a large scale, and the field methods developed to 
meet the problem of unopened country. 


The teaching of science in tropical Africa 


A meeting of experts on the teaching of science in tropical Africa was 
recently organized by Unesco at Abidjan (Ivory Coast). The plans for it 
included the setting up of three work groups to study respectively teacher 
training, science teaching in secondary schools, and the popularization of 


science. 


Recent science meetings in Asia 


A seminar, a training course and an international symposium on various aspects 
of science and science teaching were held in December, in India and Pakistan, 
with, the assistance, of Unesco. 

A regional training course on salinity, one of the worst problems barring 
the way to the development of arid lands, was held in Lahore and was attended 
by technicians from Afghanistan, Burma, Ceylon, India, Nepal and Pakistan. 
It was organized jointly by the Government of Pakistan and the Unesco Science 
Co-operation Office for South Asia. Lecturers from France, Pakistan, the Union 
of Soviet, Socialist Republics and the United States of America gave assistance 
in this course. 

An international symposium on medicinal plants of the Middle East and 
South Asia was held at Peshawar. This symposium was organized jointly by the 
Pakistan Government and the Unesco Science Co-operation Offices for South 
Asia and the Middle East. 

The first regional seminar for South Asia on university physics and chemistry 
training and science teaching at the upper secondary level was held in New 
Delhi under the auspices of the Indian Government. It was the first of a series 
of meetings on this problem, which it is hoped, will lead on to a future science 
teaching conference for the evaluation of the methods used in the various 
countries of the region. Sixteen countries were invited to take part in this 
seminar, the director of which was Professor T. L. Green of the University of 
Malaya, a former Unesco expert in Ceylon. 


SOCIAL SCIENCES 


A refresher course for African economists B 


Unesco has recently organized a refresher course in Rabat for French-speaking 
economists from some twenty African countries. The Moroccan Government 
_ assisted in the organization of this course, the scientific director of which was 
Professor Alain Barrére, of the Paris Faculty of Law and Economics, assisted 
by a Moroccan official. The experts invited to take part in the teaching of this 
course included Mr. L. Fougére, maitre de requétes at the French Council 
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and communication of new techniques and ideas, problem of education in its 
relationship to community development; (d) social research and the teaching 
of the social sciences in South-East Asia. 


CULTURAL ACTIVITIES 


Regional seminar on documentation and exchanges of publications 
in Latin America 


A regional seminar on bibliography, documentation and international exchanges 
of publications in Latin America was organized by the Mexican Government, 
with the assistance of Unesco under the Programme of Participation in Member 
States’ Activities, at Mexico City from 21 November to 4 December last. 
Directors and senior officials of libraries, bibliographical institutes and national 
exchange centres of the Latin American Member States had been invited to 
attend the seminar. Three work groups were set up to study respectively the 
situation with regard to bibliographical work in Central America and the 
Caribbean; the present state of national bibliographical services and activities 
in the field of documentation in Latin America; current trends and future 
prospects in the field of international exchanges of publications taking into 
account the two new conventions prepared by Unesco. 


International symposium on African culture 


With the co-operation of the Federal Government of Nigeria and Unesco, the 
University College of Ibadan organized an international symposium on African 
culture, history, values and prospects, from 19 to 23 December last. The objects 
of this symposium were: (a) to enable some thirty prominent persons, mostly 
from the various regions of Tropical Africa, to present their views and exchange 
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ideas on. their cultural heritage; (b) to work out specific recommendations on 
practical measures for promoting African studies; and (c) to promote a better 
understanding and appreciation of African culture. A limited number of non- 
African specialists in African studies had been invited to take part in‘ this 

Five main themes of discussion had been selected: (a) origins and history of 
African culture; (b) African thought and cultural values; (c) African approach 
to he» eon music and dancing; (d) literature; (e) African culture in the 
modern world. 


Library development in South Asia 


Under the technical assistance programme and in co-operation with the 
Government of India, Unesco organized a regional seminar on library 
development in South Asia which was held at the University of New Delhi from 
3 to 14 October 1960. The librarians and educationists who attended it came 
from the following eight countries: Afghanistan, Burma, Ceylon, India, Iran, 
Nepal, Pakistan and Thailand. 

The participants split up into two main working groups studying respectively, 
problems relating to public library development and problems concerning the 
organization of university libraries. 


MASS COMMUNICATION 


Development of information media in Latin America 


Unesco is organizing a meeting of experts on the development of information 
media in Latin America at Santiago, Chile, from 1 to 14 February. Twenty- 
five countries have been invited to send representatives to this meeting, which 
forms part of a world-wide survey, undertaken by Unesco at the request of the 
United Nations Economic and Social Council, on the problems of assisting 
underdeveloped countries to build up their information media. This meeting 
follows a similar one for South-East Asia, held at Bangkok in January 1960, 
and will in turn be followed by a third meeting, for Africa, to be held at Addis 
Ababa early in 1962. 

After a general discussion on appropriate measures for promoting the devel- 
opment of information media in Latin America, the experts are to split up into 
three working parties to discuss: (a) newspapers, periodicals and news agencies; 
(b) radio broadcasting, television and film; (c) training and research in mass 
communication. 


Training for journalism in Africa 


Under the technical assistance programme and in co-operation with the Gov- 
ernment of Senegal, Unesco is organizing a seminar at Dakar for the training 
of journalists; this seminar will last four months. Unesco fellowships have been 
granted to, nationals of French-speaking African countries in order to enable 
them to attend this seminar and thereby to promote international understanding 
in the young countries through an improvement in their standards of journalism. 

The programme for the seminar falls into three parts: professional courses, 
practical work, general culture. 
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Traditional Oriental music 


There are no more similarities of form between the musical modes of the 
Orient and the Occident than there are between the Indo-European and the 
Sino-Tibetan languages. Western audiences, accustomed to the Italian baroque 
opera, may be disconcerted by the performance of a Chinese opera, although 
the characters often express sentiments which are universal. Unesco is therefore 
devoting considerable attention. to: traditional Oriental music, as part of. its 
po ree eR" na gia the mutual appreciation 
of Eastern and Western cultural values 

With the co-operation of such specialized organizations as the International 
Music Council, the Asian Music Circle:and the International Folk Music 
Council, some fifty programmes relating to this subject have been recorded and 
distributed to a large number of broadcasting stations throughout the world. 
These programmes comprise substantial extracts from musical works, choral 
works, songs, etc., accompanied by commentaries in English, French or Spanish. 
These programmes have had a great success and have enabled millions of 
Western listeners to discover treasures of which they often knew nothing. 

Further, in 1960, the Organization devoted a series of twelve one-hour pro- 
grammes to a comparative study of Eastern and Western music. This project, 
under the auspices of the International Music Council, was carried out by the 
well-known musicologist, Alain Daniélou. 


Professional association in the mass media 


As mass media have developed and their influence on public opinion has 
increased, more and more associations of professional film, radio and television 
workers have been formed in most countries. These associations, by their 
work to secure freedom of information and to improve professional standards, 
have helped to make the main media of mass communication into more effective 
instruments at the service of the public. 

The history of the development of such associations and a description of 
their present endeavours are contained in a book prepared and published by 
Unesco under the title Professional Association in the Mass Media.’ 
This book represents the first attempt to assemble detailed information about 
professional associations concerned with the press, films, radio and television 
throughout the world. This handbook gives details concerning some 1,000 
national associations in 93 countries and 64 international associations. It also 
gives a general outline of the origin, aims, composition and activities of these 
associations. 

In the individual countries, these associations are working in various ways 
to improve the standards of the profession, being concerned alike with the 
establishment of professional standards and with the safeguarding of freedom 
of information. One of their main aims is to improve facilities for professional 
training, particularly in the sphere of journalism. They have, for instance, 
assisted in the establishment of schools of journalism, programmes of training 
and scholarships. They have co-operated with the universities and with Unesco 
itself in organizing courses for the training of journalists and teachers of 
journalism. These associations also take an interest in research into mass media 
problems. 


1. Professional Association in the Mass Media, 206 pp., 17/6 (stg.) 











At the same time, journalists, broadcasting workers. and. their colleagues 
concerned with the other mass media have endeavoured to combat all limitations 





Publications 


of representative works’ 


Unesco is endeavouring to encourage and facilitate the translation into widely- 
used languages of works representative of the genius of different cultures. It 
hopes thus to contribute to mutual understanding among the peoples by 
acquainting them with the masterpieces of foreign literatures. For this reason, 
it is arranging for the commercial distribution of works that a private publisher 
would hesitate to have translated owing either to the difficulty and cost involved 
or to the prospect of limited or slow sales. 

The Unesco Collection of Representative Works has added to it every year 
translations from the Arabic and Persian literatures, the literatures of India, 
China and Japan, and also from Western, particularly Italian and Latin 
American, literatures. Soon theré-will also be translations of works and anthol- 
ogies from literature belonging to little-known linguistic areas of the Union of 
Soviet Socialist Republics, Central Asia and Africa. 

In carrying out this programme, Unesco is restricted by its budget on the 
one hand, and by the scarcity of competent translators on the other. Certain 
countries, however, which are anxious to assist the Organization 
in this matter, are giving someé financial assistance for the translation or 
publication of masterpieces of their respective literatures. Moreover, several 
learned institutions are enlisting the co-operation of eminent specialists. 

To what public does Unesco’s translations programme appeal? The answer 
varies according to the nature of the literary works concerned: Arabic and 
Persian works are of special interest to historians of logic, of geography, of 
medicine, of philosophy and of the religions, whereas works from Italian, 
Latin American, Indian, Japanese and Chinese literatures find most of their 
readers among the general public. 

The works are not chosen arbitrarily. The National Commissions for 
Unesco or other competent bodies are first asked to draw up lists of the works 
most representative of their national literatures. These lists are then examined 
and supplemented by a committee of experts appointed by the International 
Council for Philosophy and Humanistic Studies. This committee is also 
responsible for recommending competent translators and revisers, for each 
translation is revised in order to ensure that it is both accurate and of 
literary quality. It is also accompanied by notes designed to facilitate a good 
understanding by the educated lay reader. 

The following is a list of the works already published in the various series 
of the Unesco Collection of Representative Works : 
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ARABIC SERIES 


Le Livre des Directives et des Remarques, by Avicenna (in French). 

Le Livre des Avares, by Al Gahiz (in French). 

Le Livre de la Couronne, attributed to Al Gahiz (in French). 

La Délivrance de VErreur, by A\-Ghazali (in French). 

Des Caractéres et de la Conduite, by Ibn Hazm al Andalousi (in French). 

O Disciple, by Al-Ghazali (in English, French and Spanish). 

The Incoherence of the Incoherence, by Averroés (two volumes in English). 

Other works by Ibn Haukal, Averroés and Miskawayh are now in preparation. 
On the other hand, Arabic translations of the following works have already 

been published: Descartes’ Discours de la Méthode, Montesquieu’s L’Esprit 

des Lois, Rousseau’s Le Contrat Social and Discours sur l’Origine de I'Iné- 

galité parmi les Hommes, Leibniz’s Monadologie, Aristotle’s Politics, Locke’s 

Two Treatises on Civil Government, and Emile Durkheim’s De la Division 

du Travail Social. In addition, translations of works by Shakespeare, Locke, 

Voltaire, Cervantes, Pascal, Dickens, Dostoievsky and Claude Bernard are 

in preparation. 


PERSIAN SERIES 


Le Récit Visionnaire, by Avicenna (in French), Le Livre de Science, by 
Avicenna (in French, two volumes); Le Roman de Wis et Ramin, by F. D. Gor- 
gani (in French); Choix de Nouvelles, by Djamalzadeh (in French); History 
of the World Conqueror, by Juvaini (in English), and The Tales of Marzuban, 
by Varavini (in English). 

Other translations into French and English are being prepared, including 
works by Attar, Toussy, Nizam al Mulk, Mahommed ben Munawar, and an 
anthology of Persian poetry. 

In addition to the translations into Persian of Nietzche’s Der Wille zur 
Macht and Corneille’s Le Cid, the Royal Institute of Translation and Publica- 
tion of Teheran has published 32 translations of Western works, including 
13 which form part of the Unesco Collection of Representative Works. 


ORIENTAL SERIES 


Japan 


The following translations into French have been published : Contes de Pluie 
et de Lune, by Akinari Ueda; Le Pauvre Coeur des Hommes, by Séseki 
Natsumé; Cing Amoureuses, by Saikaku Ihara, and Une Journée de N6, 
accompanied by Les Traités of Zeami Motokyo; and the following into 
English : Anthology of Japanese Literature from the Earliest Era to the Mid- 
nineteenth Century; Anthology of Modern Japanese Literature; The Makioka 
Sisters, by Junichiro Tanizaki; Selected Works, by Saikaku Ihara, and The 
Noh Drama. Ten Plays from the Japanese. 

A number of other works are being translated into English or French, 
including Kyogen (Comic interludes of Japan) and a reprint of Bedside Notes, 
by Sei Shonagon. 
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China 


Three volumes have been published in English : Stories from a Ming Collec- 
tion; The Songs of the South; The Way and its Power, by Lao Tseu. Others 
will be published in French, including an Anthologie de la Poésie Chinoise, 
to be followed by Le Vrai Classique du Vide Parfait, by Lie Tseu, Thédtre 
des Yuan, Anthologie des Contes Populaires de la Dynastie Song, and the 
classic Roman des Trois Royaumes. 


India 


Important translations have been published in French: Hymnes Spéculatifs 
du Rif Véda; La Naissance de Koumara, by Kalidasa; Psaumes du Peélerin, 
by Toukaram; Choix de Jataka and Poémes, by Kabir, The works in prepara- 
tion include the Tamil epic, Shilappadikaram; Poémes Marathes, by Jnanesh- 
var; and Gora, by Tagore. 

Following the issue of an anthology of Sanskrit writings (published under 
the title of The Indian Heritage), The Little Clay Cart, by Sudraka (Sanskrit), 
and The Sacred Writings of the Sikhs, which has just been published with an 
introduction by Arnold Toynbee, translations of some Bengali novels, an 
excerpt from the Kamba Ramayana, by Kamban (Tamil) and Umrao Jan Ada 
(Urdu), by Mirza Mohamad Hadi Ruswa will also be brought out in English. 


Other Asian countries 


Two collections of Persian and Urdu poems by Mohammed Iqbal (Pakistan) 
heve been published in French, as well as Payam-i-Mashriq (Message of the 
East) and the Javed Nameh. The latter is also to be published in English. 

The French translation of the great folk poem of Thailand, La Femme, le 
Héros et le Vilain, has just been published. Two famous Viet-Namese poems, 
Kim asta a eg Ky Man Luc, and a selection of letters. written 
by Princess Kartini, the Indonesian reformer of 1900, are being printed 
in French. An anthology of Korean poetry is coming out in English under the 
title of Voices of the Dawn, and two other collections of Korean poetry will 
also be published in English and French. 


Union of Soviet Socialist Republics 


This series is to cover translations of works in the non-Russian languages 
of the USSR. It is to include an English translation of Sota Rustaveli’s book, 
The Man in the Panther’s Skin (from the Georgian), and French translations 
of Kirghiz and Armenian epics, a selection of Akhundov’s plays (from Azer- 
baijan), and the Ossetic epic, Les Exploits des Nartes, which will also be 
translated into English. 


LATIN AMERICAN SERIES 


Twelve works translated from Spanish or Portuguese have been published in 
French : two anthologies (poetry of Latin America in general, and of Mexico), 
two long poems by Juan Zorrilla de San Martin (Uruguay) and José Hernandez 
(Argentina), a selection of the writings of José Marti (Cuba), and books by 
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G. R. Moreno (Bolivia), Manuel de J. Galvan (Dominican — José 
Isaacs (Colombia), Domingo F. Sarmiento (Argentina), Machado de 
Aluizio de Azévedo and Manuel Antonio de Almeida (Brazil), 
Some of these books have also been translated into English, as well as 
a collection of short stories by Baldomero Lillio (Chile) and the Memoirs of 
la Parra (Venezuela). 


ITALIAN SERIES 


Following the publication of a selection from Leonardo da Vinci, Dante’s 
Vita Nova, G. B. Vico’s La Science Nouvelle, two volumes of Goldoni’s 
comedies, and Benedetto Croce’s Histoire de Europe, the French translation 
of Giovanni Verga’s Maestro don Gesualdo has just been issued. Works by 
Michelangelo, , Galileo and Nievo will be published later, as will 
a selection of the dispatches of Venetian ambassadors (of the sixteenth and 
seventeenth centuries), and a new edition of Marco Polo’s Le Livre des Mer- 
veilles. 

are also proceeding for the translation into English of the 
masterpieces of Italian literature. 


Besides these series, mention must be made of a European ‘series which will 
comprise anthologies of prose and poetry of different countries, and little- 
known classics of such countries as Finland, Poland, etc); there is also a 
series of contemporary works, already including an Anthologie de la Prose 
Yougoslave Contemporaine (in French); and Six Poets of Modern Greece 
(in English), together with Japanese, Greek and other novels, 

Lastly, four important anthologies of works in the languages of Africa 
South of the Sahara’ (legends, chronicles, tales and proverbs; songs, prayers 
and incantations; epics; cosmogonies) will start an African series; Unesco is 
also contributing to the preparation of a world anthology of contemporary 
poetry, four volumes of which have already been published under the title, 
Un Demi-siécle de Poésie. 


28 





News of the 
National Commissions 





AMERICA 


Chile. As part of the Major Project on the Extension of Primary Education 
in Latin America, the National Commission organized a seminar on fun- 
damental education for primary school, secondary school and university 
teachers. After endeavouring to estimate Chile’s most urgent needs in 
connexion with fundamental education, the teachers assembled at this seminar 
recommended that the government and private institutions in a position to do so 
should increase their contributions for the construction and equipment of the 
necessary school buildings, and towards teachers’ salaries. They took con- 
siderable account, in their discussions, of the experience 


in literacy 
work in several other countries of the region, including Colombia, Cuba, the 
Dominican Republic and Mexico. 


Colombia. The National Commission held its last session from 23 to 30 Sep- 
tember 1960, under the chairmanship of the Minister of Education. 

Several functions were organized on this occasion, including an ‘Interna- 
tional Understanding Day’, when 5,000 students gathered on Bolivar Square 
in Bogota. A folk-lore festival of choral music and dancing was watched by 
some five thousand spectators. A most successful exhibition of arts and crafts 
was organized. Various round-table discussion and debates were also held 
with the help of leading representatives of the worlds of art and learning; the 
topics of discussion included human rights in America, the pre-service and 
in-service training of primary teachers, international organizations and Colom- 
bian libraries, the teaching of languages. 

The recommendations made by the National Commission at this session 
related mainly to the protection of monuments and other cultural property, 
the encouragement of arts and crafts, the establishment of a popular art 
museum in Colombia, the scientific study of the indigenous languages and 
cultures, the establishment of a marine biology station, and Colombia’s contri- 
bution to the activities of the Science Co-operation Office in Montevideo. 

A Regional Committee for Unesco has been set up at Bucaramanga; a 
round-table discussion was organized at the university in connexion with this 
event, in which several eminent persons took 

The secretariat of the National Commission has helped in the organization 
of a series of literary and artistic activities which take place every Thursday. 
On the first of these ‘cultural days’, an organ recital was given, followed by 
the reading of poems by Ramiro Lagos and a film show. 


Costa Rica. The National Commission has reported the recent establishment 
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of an East-West. working committee, consisting of Miss Hilda Chen Apuy, 
Professor José Basileo Acuna and Mr. Jorge Orozco Castro. 


United States of America. At the end of last year, the National Commission 
arranged for the publication and distribution of the report of the seventh 
National Conference held in Denver, Colorado, in 1959, on the theme ‘The 
cultures of the Americas : achievements in education, science and the arts’. 


EUROPE 


Belgium. The National Commission recently published a booklet by Mr. Louis 
Verniers, entitled La Coopération Internationale et Nous. This booklet 
comprises six chapters: “The world needs international co-operation’; ‘The 
various categories of international organizations’; ‘The machinery of interna- 
tional co-operation’; ‘Everyone benefits from international co-operation’; ‘All 


can and must participate in international co-operation’; and ‘Belgian participa- 
tion in international co-operation’. 


Federal Republic of Germany. The October and November issues of the 
National Commission’s monthly bulletin, Unesco-Dienst, contain several 
original articles: ‘Asia and the schools’, by Wolfgang Hug, an account of a 
seminar organized by the Bavarian Association of Teachers, which was 
attended by some sixty European and Asian schoolteachers; a report on the 
World Conference on Adult Education at Montreal, by Walter Steigner; “Youth 
knows no frontiers’, which relates to the activities of the ‘associated schools’ 
in Germany; and ‘The school in the developing countries’, by Otto Engel. 


Italy, The July-October number of the National. Commission’s information 
bulletin contains an article on ‘The meeting of cultures in school’, reporting 
on a series of seminars on ‘International understanding: the duty of the 
teacher’, held at the Unesco Institute of Education in Hamburg; the examples 
given relate to Turkey, India and Italy. Other articles deal with the education 
of women in tropical Africa, literature for youth, and children’s paintings 
as an international language. 


Poland. The first International Conference on Poetry took place in Warsaw 
from 18 to 27 August last; it was organized by the Institute for Literary 
Research and the Ministry of Higher Education, and was attended by 
specialists from some twelve countries. About fifty papers were presented, 
providing an opportunity for the consideration of the most general as well as 
the most detailed problems relating to aesthetics and the history of aesthetics, 
linguistics, psychology, the theory of information and the history of literature. 
Most of those attending were young people about 30 years of age. Consid- 
eration was given to the possibility of setting up a permanent international 
committee to deal with questions relating to poetry. Other meetings on folk- 
poetry and on mathematical methods applied to poetry are to be organized 
in Poland next August. 
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News of International 
Non-governmental Organizations 


Grant to the Charles Darwin Foundation for the Galapagos Isles 


The National Science Foundation in Washington recently awarded a grant of 
$6,500 to the Charles Darwin Foundation for the Galapagos Isles, where the 
world’s first international biological station is being set up. 

The Darwin Foundation, established in 1959, just 100 years after the 
publication of the Origin of Species, is sponsored by Unesco and the Interna- 
tional Union for the Conservation of Nature and Natural Resources. Sir Julian 
Huxley is its honorary president and Professor Victor Van Straelen of Belgium 
is its president. A Swiss biologist, Mr. Raymond Lévéque, was recently sent 
by Unesco on a technical assistance mission to the Galapagos Islands; he is 
the third scientist to be sent to these islands by the Organization. 

The $6,500 grant made by the American foundation will be used to build 
laboratories; Unesco has also granted $9,000 for the purchase of the 
necessary scientific equipment. One of the purposes of the Darwin Founda- 
tion, and of Unesco’s assistance, is to save the unique wild life on the 
Galapagos, which have been termed a ‘show-window of evolution’. The 
Government of Ecuador has offered a site and other facilities for the biological 
station on Indefatigable Island. One of the first tasks of this station will be 
to take a census of the animals threatened with extinction. 


The future work of the International Social Science Council 


The activities to be organized this year by the International Social Science 
Council include two round-table discussions on “The preliminary conditions 
for industrialization’ and ‘The institutional machinery for co-operation between 
the social sciences’. Mr. F. Perroux, professor at the Collége de France, and 
Mr. C. Heller (United States of America), director of studies at the Ecole 
Pratique des Hautes Etudes, Paris, have respectively been made responsible 
for the preparatory work on these subjects. 


Symposium on theatre construction 


A symposium on theatre construction, organized by the International Theatre 
Institute, the International Union of Architects and the International Music 
Council, was held in Berlin from 21 to 25 November last. The agenda included 
three main themes: modern theatre and theatre buildings; modern architec- 
ture and the theatre; theatre architecture and technique. 
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